
мовної форми. Однак головне призначення ігор -  надати можливість перейти до 
вільного спілкування [1, с. 65-66].

Отже, незважаючи на значну кількість публікацій проблеми мотивації до 
вивчення іноземної мови залишаються актуальними донині. Ми виділяємо наступні 
ключові елементи, що допомагають викладачеві в процесі навчання: регламентація 
матеріалу (інформативність, структурованість відповідність), проблемне навчання 
(самостійність, вміння вирішувати завдання) та ігрова діяльність (використання 
усної мови в ситуаціях наближених до майбутнього фаху).
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Переяслав-Хмельницький, Україна 
ЛЕКСИЧНА ОДИНИЦЯ ‘MYSTERY’ В ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОМУ 

ДЕТЕКТИВНОМУ ЖАНРІ: СЕМАНТИКА ТА ПЕРЕКЛАД 
Дослідження проводиться на основі інтелектуальних детективів 

англійської письменниці Агати Крісті. Основна ідея дослідження -  показати 
можливості художнього перекладу лексичної одиниці «таємниця». З цією метою у  
статті проводиться аналіз можливих варіантів художнього перекладу та 
способів лексичного переміщення. Автор досліджує семантичну ємність лексичної 
одиниці «таємниця», що забезпечує можливість будувати на цій основі 
адекватний переклад. Автор доводить думку про те, що, у  цілому, лексична 
одиния «таємниця» у  плані перекладу не становить лексичних труднощів.

Підтверджується думка, що застосування різноманітних перекладацьких 
стратегій поглиблює теорію тексту, а перекладознавчі тактики сприяють 
розвиткові лексичного вокабуляру.

Ключові слова: лексична одиниця, художній переклад, зіставний аналіз, 
інтелектуальний детектив, Агата Крісті.

The study is based on the detective intellectual stories o f Agatha Christie, an 
English writer. The main idea o f the study is to show the possibilities o f artistic 
translation o f the lexical unit 'mystery’. So, the article analyzes possible variants o f 
artistic translation and ways o f lexical movement. The author explores the semantic
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capacity o f the lexical unit ‘mystery which provides an opportunity to build an adequate 
translation on this basis. The author argues that, in general, the lexical unit ‘mystery ’ 
does not pose lexical difficulties in the plan o f translation.

It is confirmed that the use o f various translation strategies deepens the theory o f 
the text, and translation tactics contribute to the development o f lexical vocabulary.

Key words: lexical unit, artistic translation, comparative analysis, intellectual 
detective, Agatha Christie.

Характерною ознакою інтелектуальних детективів є ланцюг пов’язаних з 
темою злочину подій, за допомогою яких автор розкриває характери злочинців, 
мотивацію поведінки, соціально-психологічну схему злочину, яку має розгадати 
основний персонаж -  детектив. Діючі персонажі одного типу можуть відрізнятися 
за своїми внутрішніми та зовнішніми характеристиками, однак їх об’єднує одне й 
те ж відношення до дійсності, до добра та зла, їм надається ідентична оцінка, як із 
боку оповідача, так і з боку інших персонажів, тобто вони мають спільний 
стереотип.

А. Калюжна, досліджуючи концепт «таємниця» в англомовному 
детективному жанрі, вказує на те, що « ... згідно з жанровими особливостями 
детективної літератури основною ознакою детектива є наявність у творі якоїсь 
загадкової події, обставини якої невідомі та повинні бути з’ясовані. Якщо твір не 
містить в собі нічого незвичного, загадкового, його вже не відносять до чистого 
детектива, але до споріднених жанрів (бойовик, поліцейський роман тощо). 
Кульмінація детектива -  вирішення загадки; оповідання прив’язане до логічного 
процесу, через який розслідник приходить до розкриття таємниці. Таємниця -  
невід’ємний відправний пункт сюжету, без неї нема і не може бути розслідування. 
Таємниця живить дію, вона є джерелом усього, що відбувається та -  це важливо -  
що має відбутися» [1, с. 54].

Так, навіть у заголовок Агата Крісті виносить слово ‘mystery’. Лише із 
списку заголовків творів цієї авторки ми вилучили понад 20 назв, що містять 
лексичну одиницю ‘mystery’ та її похідну -  ‘mysterious’. Наводимо деякі приклади:

1. The Mystery of the Blue Train -  Таємниця «Блакитного поїзда».
2. The Seven Dials Mystery -  Таємниця семи циферблатів.
3. The Mystery of Hunter’s Lodge -  Таємниця мисливця Лоджа.
4. The Mystery of Indian Isle -  Таємниця Індіанського острова.
5. The Sunningdale Mystery -  Таємниця Саннінгдейла.
6. The Regatta Mystery-Таємниця регати.
У наведених прикладах перекладач вдається до дослівного перекладу: 

‘mystery’ -  «таємниця». Приклади послівного перекладу ми спостерігаємо у 
прикладах № 1, № 2, № 3, № 4. Приклади № 5 та № б ілюструють елементи простої 
трансформації шляхом переставляння лексичних компонентів, коли переклад 
починається з другого елемента, наприклад, ‘The Regatta 1 Mystery’2 -  «Таємниця2 
регатиі».

Слово ‘mystery’ може перекладатися як «загадка» як це видно у наступному 
прикладі: ‘The Sittaford Mystery’ -  «Загадка Сіттафорда». Хоча й інша лексична 
одиниця ‘peril’ може перекладатися як «таємниця»: ‘Peril at End House’ -  «Загадка 
Ендхауза».

Художній переклад твору ‘The Listerdale Mystery’ передбачає два варіанти: -  
«Таємниця лорда Лістердейла» або «Загадка Лістердейла». Цитований приклад 
цікавий ще й тим, що у першому випадку ми спостерігаємо прийом описового
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перекладу: перекладач вважає за необхідне вказати на соціальний статус 
Лістердейла і тому український переклад звучить не просто як «Таємниця 
Лістердейла», а «Таємниця лорда Лістердейла».

Похідна лексична одиниця -  ‘mysterious’ також дуже часто виноситься у 
заголовки детективів Агати Крісті: ‘The Mysterious Affair at Styles’ -  «Загадкова 
пригода в Стайлзі». ‘The Mysterious Mr Quin’ -  «Таємничий містер Кін». Даний 
переклад здійснено послівно.

У детективах Агати Крісті мотив злочину є не так обов’язковим епізодом 
сюжету, як швидше основною тематичною призмою, крізь яку автор намагається 
збагнути складні індивідуально-психологічні та суспільні особливості детективів- 
слідчих, чиї складні логічні схеми мислення складаються із простих деталей. 
Відтак, автори детективів роблять кримінальні сюжети органічною частиною 
композиції своїх соціально-психологічних творів, де ключовою лексичною 
одиницею є ‘mystery’ -  «таємниця», «загадка».

Зіставний аналіз перекладу лексичної одиниці ‘mystery’ дав змогу з’ясувати 
ступінь їх національно-специфічного змісту. Проведене дослідження сприяє 
вивченню особливостей художнього перекладу, уможливлює встановлення 
конкретних міжмовних відповідностей і розбіжностей у порівнюваних мовах, 
відкриває перспективи подальших зіставних досліджень інших лексичних одиниць 
з переходом до дослідження дискурсів.
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ЕЛЕМЕНТИ МОВНОЇ ПІДГОТОВКИ ІНОЗЕМНИХ СТУДЕНТІВ
У ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ
У статті розглядається питання мовної підготовки іноземних студентів- 

медиків, ефективне вирішення яких є однією зі складових високої якості 
професійної освіти майбутніх спеціалістів. Автор окреслює основні напрямки 
роботи з іноземними студентами, методи та шляхи удосконалення мовної 
підготовки. Зазначено, що використання новітніх освітніх платформ на заняттях 
з української мови як іноземної -  це спосіб реалізації освітньої, розвивальної та 
виховної мети навчання, спрямований на організацію ефективного освітнього
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